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Direttore friborghese rinomato, 
membro della commissione di mu-

sica dell’ABS, Jean-Claude Kolly insegna 
direzione di orchestra di fiati in diversi 
indirizzi di studio al Conservatorio di Fri-
borgo. Piccola sintesi di un contesto di-
dattico all’incrocio tra il mondo profes-
sionistico e quello amatoriale, con un 
professore che intende la sua passione 
come una missione.

Jean-Claude Kolly, lei si occupa delle 
classi di direzione di orchestra di fiati 
della Scuola universitaria di musica 
(HEMU) dei cantoni Vaud, Vallese e Fri-
borgo. Può farcene un breve ritratto?
Bisogna fare una distinzione tra gli indirizzi. 
Quello dello HEMU è riservato a musicisti 
professionisti che hanno già un diploma stru-
mentale e porta a un bachelor, rispettivamen-
te a un master in direzione di orchestra di 
fiati. Il secondo, quello del Conservatorio di 
Friborgo, si indirizza ai dilettanti, che posso-
no seguirlo a certe condizioni. Al termine di 
questo percorso si ottiene un certificato di 
direzione di orchestra di fiati. 

Quali sono, più precisamente, i pedi-
gree e le provenienze degli studenti?
Gli studenti dello HEMU sono dei musicisti 
professionisti che hanno già seguito un per-
corso conseguente. Ma quando si fa musica 
per mestiere – come per ogni mestiere – bi-
sogna guadagnarsi da vivere. Ottenendo un 
master in direzione di orchestra di fiati, que-
sti professori di musica aggiungono una frec-
cia al loro arco. 

Per potersi iscrivere nella classe del Con-
servatorio di Friborgo bisogna aver seguito 
con successo i tre anni di corso di direzione 
delle federazioni cantonali, oppure la forma-
zione offerta al Centro di competenza della 
Musica militare. Se i candidati non presenta-
no nessuna di queste due condizioni, sosten-
gono un esame d’ammissione. Questo indi-
rizzo accoglie però anche persone che 
possiedono già due master in musica e non 

Chef fribourgeois renommé, 
membre de la commission de mu-

sique de l’ASM, Jean-Claude Kolly en-
seigne la direction d’orchestre à vents 
dans plusieurs filières au Conservatoire 
de Fribourg. Petit tour d’horizon d’un 
contexte didactique au croisement entre 
mondes professionnel et amateur, avec 
un professeur qui assimile sa passion à 
une mission.

Jean-Claude Kolly, vous êtes à la tête 
de la classe de direction d’orchestre 
à vents de l’HEMU de Vaud, Valais et 
Fribourg. Pouvez-vous nous en dresser 
un bref portrait?
Il faut distinguer deux filières. Celle de  
l’HEMU est réservée à des musiciens profes-
sionnels déjà titulaires d’un diplôme à l’ins-
trument et conduit à un bachelor, respective-
ment à un master en direction d’orchestre à 
vents. La deuxième, celle du Conservatoire 
de Fribourg, s’adresse aux amateurs, qui 
peuvent l’intégrer à certaines conditions. 
Cette voie-là délivre à la fin un certificat de 
direction d’orchestre à vents. 

Quels sont plus précisément les  
pedigrees des étudiants et leurs 
provenances?
Les étudiants de l’HEMU sont des musiciens 
professionnels qui ont déjà suivi un parcours 
conséquent. Mais lorsqu’on pratique la mu-
sique comme métier – comme partout ail-
leurs – il faut gagner sa vie. En obtenant un 
master de direction d’orchestre à vents, ces 
professeurs de musique ajoutent une corde à 
leur arc. 

Pour pouvoir s’inscrire dans la classe du 
Conservatoire de Fribourg, il faut avoir suivi 
avec succès les trois années de cours de direc-
tion des associations cantonales ou la forma-
tion donnée au Centre de compétence de la 
Musique militaire. Si aucune de ces deux 
conditions n’est remplie, les candidats passent 
un examen d’entrée. Cette filière accueille 
toutefois aussi des personnes qui disposent 

Jean-Claude Kolly, der bekannte 
Freiburger Dirigent, ist Mitglied der 

Musikkommission des SBV und unterrich-
tet Blasorchesterdirektion in verschie
denen Lehrgängen am Konservatorium 
Freiburg. Ein Überblick über einen didak-
tischen Hintergrund an der Schnittstelle 
zwischen Berufs- und Amateurwelt mit 
einem Professor, der gleichsam seine Lei-
denschaft mit einer Mission verbindet. 

Jean-Claude Kolly, Sie stehen den  
Klassen für Blasmusikdirektion der 
Musikhochschule Waadt, Wallis und 
Freiburg vor. Können Sie uns diese  
kurz beschreiben? 
Man muss zwei Lehrgänge unterscheiden. Der 
Lehrgang der Musikhochschule ist Berufs-
musikern vorbehalten, die bereits ein Instru-
mentaldiplom erworben haben, und er führt 
zu einem Bachelor beziehungsweise einem 
Master in Blasorchesterdirektion. Der zweite 
Lehrgang, jener des Konservatoriums Freiburg, 
richtet sich an Amateure, die ihn unter gewissen 
Bedingungen absolvieren können. Auf diesem 
Weg erhält man am Schluss ein Zertifikat für 
Blasorchesterdirektion. 

Welches sind genauer gesagt der Werde-
gang und die Herkunft der Studierenden?
Die Studenten der Musikhochschule sind 
Berufsmusiker, die bereits einen konsequenten 
Weg gegangen sind. Aber wenn man die Musik 
als Beruf betreibt, muss man – wie überall – 
seinen Lebensunterhalt verdienen. Mit einem 
Master in Blasorchesterdirektion fügen diese 
Musiker ihrem Berufsalltag ein zweites Stand-
bein hinzu. 

Um sich für den Lehrgang des Konserva-
toriums Freiburg anmelden zu können, muss 
man die drei Jahre Dirigentenkurs eines Kan-
tonalverbandes oder die Ausbildung am Kom-
petenzzentrum für Militärmusik erfolgreich 
absolviert haben. Wer keine dieser Bedingun-
gen erfüllt, muss eine Eintrittsprüfung able-
gen. In diesem Lehrgang finden sich aber auch 
Personen, die schon zwei Master in Musik 

«Heute beginnen Sie mit  
einem neuen Instrument»
«Aujourd’hui, vous commencez un nouvel instrument»
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besitzen und die keinen dritten erwerben kön-
nen; dies ist in der Schweiz nicht möglich, und 
zwar aus Kostengründen, d. h. wegen der Sub-
ventionen. 

Die Studierenden kommen aus der ganzen 
Schweiz und sogar aus dem grenznahen Aus-
land. Eine Vielfalt, die natürlich eine Bereiche-
rung darstellt.

Paradoxerweise könnten Sie also in der 
«Amateurklasse» erfahrenere Studenten 
haben als bei den Profis? 
Weil diese Klasse auch doppelte Master umfasst, 
kann dies effektiv der Fall sein. Der Unterricht 
bleibt aber gleich, wobei der Lehrplan der Mu-
sikhochschule naturgemäss umfangreicher und 
vielfältiger ist. Präzisieren wir noch, dass die 
Hochschule Einstiegsmodule fürs Dirigieren 
geschaffen hat. Diese werden im Rahmen der 
Kursoptionen angeboten und erlauben es den 
Studierenden des Masterlehrganges für Lehr-
personen, parallele Dirigierkurse zu belegen. 
Und die Musikhochschule befolgt bezüglich 
der Dirigentenausbildung eine klare Politik: 
Berufsmusiker für Amateure auszubilden. Das 
ist übrigens logisch, denn in der Schweiz gibt 
es ja keine professionellen Blasorchester. Das 
Schweizer Laienmusizieren ist also gewisser-

de deux masters en musique et qui ne peuvent 
pas en faire un troisième, car ce n’est pas 
autorisé en Suisse pour des raisons de coûts 
en termes de subvention.

Les étudiants viennent de toute la Suisse 
et même de pays limitrophes. Une diversité 
qui est évidemment une richesse.

Paradoxalement, vous pouvez donc 
avoir en classe «amateur» des étudiants 
plus chevronnés que du côté profes­
sionnel?
Comme cette classe comprend des doubles 
master, cela peut être effectivement le cas. 
L’enseignement reste toutefois le même, si ce 
n’est que le programme de l’HEMU est for-
cément plus chargé et plus diversifié. Préci-
sons encore que l’HEMU a mis en place des 
modules d’initiation à la direction. Ils s’ins-
crivent dans le cadre des cours à option et 
permettent à des étudiants qui sont en classe 
de master d’enseignement de suivre en paral-
lèle des cours de direction. Et l’HEMU a une 
politique claire en ce qui concerne les classes 
de direction: former des musiciens profession-
nels au service des amateurs. Ce qui est lo-
gique, car en Suisse, il n’existe pas d’orchestre 
à vents professionnel. Le milieu musical ama-

possono farne un terzo, poiché questo non è 
autorizzato in Svizzera per delle ragioni di 
costi in termini di sovvenzioni.

Gli studenti provengono da tutta la Sviz-
zera e anche dai paesi limitrofi. Una diversità 
che, evidentemente, è una ricchezza.

Paradossalmente, lei può quindi avere 
nella sua classe «amatoriale» degli  
studenti più sperimentati che nella  
classe professionale?
Siccome questa classe comprende dei doppi 
master, effettivamente questo si può verifica-
re. L’insegnamento resta comunque lo stesso, 
a parte il fatto che il programma dello HEMU 
è per forza di cose più carico e più diversifi-
cato. Precisiamo ancora che lo HEMU ha 
creato dei moduli di iniziazione alla direzio-
ne. Questi si iscrivono nel quadro dei corsi 
opzionali, e permettono a studenti delle clas-
si dei master di pedagogia di seguire in paral-
lelo dei corsi di direzione. E lo HEMU ha una 
politica chiara per quanto concerne le classi 
di direzione: formare dei musicisti professio-
nisti al servizio dei dilettanti. Una cosa logica, 
perché in Svizzera non esistono orchestre di 
fiati professionali. Il contesto musicale ama-
toriale del paese appare quindi come la ragion 

Jean-Claude Kolly ist 
nicht nur Lehrer, son­
dern dirigiert auch 
weiterhin aktiv.
Jean-Claude Kolly n’est 
pas que professeur, il 
dirige toujours active-
ment.
Jean-Claude Kolly 
non è solo docente, 
continua a dirigere 
attivamente.
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massen die Daseinsberechtigung für meine 
Dirigierklassen. Diese Aufgabe ist faszinierend. 

Und wie sieht der Kursablauf genau aus? 
Als Beispiel nenne ich den Lehrgang des Kon-
servatoriums. Er erstreckt sich über vier Jahre 
mit vier Theoriestunden im Gruppenunter-
richt – die ich zu gleichen Teilen zusammen 
mit Benedikt Hayoz gebe – sowie einer Einzel-
lektion Dirigieren pro Woche. Dieser 
Individualunterricht ist eine Besonderheit 
Freiburgs, die ich unterstreichen möchte. 

Was wird in der allgemeinen  
Ausbildung behandelt?
Natürlich alle musiktheoretischen Bereiche 
wie Harmonielehre, Analyse, Gehörbildung, 
Instrumentation, Repertoire und auch Musik-
geschichte. Die Stunde im Einzelunterricht 
bietet die Möglichkeit, eine Partitur genauer 
zu studieren oder – wenn nötig – auf die Pro-
bleme einzugehen, die der Studierende in sei-
nem Verein antrifft. Da kann es beispielsweise 
darum gehen, für die Erarbeitung der Intona-
tion eine Lösung zu finden. Zudem müssen 
mir die Studierenden sieben oder acht Mal im 
Jahr ein Video von ihrer Probenarbeit ablie-
fern. Ich schaue mir das jeweils an und gebe 
ein Feedback meiner Analyse in der nächsten 
Einzellektion. Natürlich gehen wir auch auf 
die Probengestaltung ein, die Probenplanung 
sowie die Vorbereitung auf einen Anlass. Es 
gibt auch einige Dirigierlektionen in der Grup-
pe. Dazu kommt Klavier in homöopathischen 
Dosen, denn es geht darum, eine Partitur in 
ihren grossen Linien spielen zu können. Zu-
sammengefasst kann man sagen, dass wir ver-
suchen, möglichst umfassend zu sein. 

Wie sieht es neben dem ganzen 
theoretischen Teil mit der Praxis aus? 
Sie ist sehr wichtig. Die Schüler müssen die 
Möglichkeit zum Dirigieren haben. Mit meinen 
Ensembles habe ich eine Vereinbarung, dass 
sie uns im Rahmen von Seminaren zur Verfü-
gung stehen. Wir haben beispielsweise nicht 
das Glück der Finnen, die am Konservatorium 
ein eigenes Ensemble besitzen, welches jede 
Woche zur Verfügung steht, aber wir unterneh-

teur du pays apparaît donc comme la raison 
d’être de mes classes de direction. Cette mis-
sion est passionnante.

Et comment se déroulent les cursus, 
précisément?
Je prendrai comme exemple la filière du 
Conservatoire. Elle s’étale sur quatre ans, à 
raison de quatre heures de cours théoriques 
collectifs – que je partage à parts égales avec 
Benedikt Hayoz – et une heure de cours indi-
viduel de direction par semaine. Ce type 
d’enseignement individuel est une particula-
rité de Fribourg, je tiens à le souligner.

Qu’aborde l’enseignement en général?
Evidemment, tous les aspects théoriques de 
la musique, à savoir harmonie, analyse, sol-
fège, orchestration, étude du répertoire ou 
encore histoire de la musique. Mais l’heure 
individuelle nous permet aussi d’aborder plus 
en détail l’étude d’une partition, et, le cas 
échéant, les différents problèmes que peut 
rencontrer l’étudiant avec sa société. Il peut 
s’agir par exemple de trouver une solution 
pour travailler l’intonation. De plus, sept ou 
huit fois par année, les étudiants doivent me 
remettre une vidéo d’une de leur répétition. 
Je visionne la séquence, l’analyse et donne 
mon feed-back lors de la séance individuelle. 
Bien entendu, nous abordons aussi la struc-
ture et la planification d’une répétition ou de 
la préparation d’une échéance. Nous mettons 
sur pied également quelques cours de direc-
tion collectifs. S’ajoute à cela un peu de piano, 
à dose homéopathique, histoire de pouvoir 
déchiffrer les grandes lignes d’une partition. 
En résumé, nous essayons d’être le plus com-
plet possible.

Et outre cette partie théorique, qu’en 
est-il de la pratique?
Elle est importante, bien sûr. Les élèves 
doivent pouvoir diriger. J’ai une convention 
avec mes ensembles, qui se mettent à dispo-
sition dans le cadre de séminaires. Nous 
n’avons pas la chance des Finlandais, par 
exemple, où nos homologues ont un ensemble 
– celui du Conservatoire – à disposition 

d’essere delle mie classi di direzione. Questa 
missione è appassionante.

E come si svolgono i percorsi didattici, 
precisamente?
Prendo ad esempio il percorso del Conserva-
torio. Questa si svolge su quattro anni, in 
ragione di quattro ore di corsi teorici collet-
tivi – che divido in parti uguali con Benedikt 
Hayoz – e di un’ora di corso individuale di 
direzione alla settimana. Questo tipo di inse-
gnamento individuale è una particolarità di 
Friborgo, tengo a sottolinearlo.

Quali argomenti tocca l’insegnamento  
in generale?
Naturalmente tutti gli aspetti teorici della 
musica, e cioè armonia, analisi, solfeggio, 
orchestrazione, studio del repertorio e storia 
della musica. Ma l’ora individuale ci permet-
te anche di abbordare più in dettaglio lo stu-
dio di una partitura, e, se è il caso, i diversi 
problemi che lo studente può incontrare con 
la sua società. Può per esempio trattarsi di 
trovare una soluzione per lavorare sull’into-
nazione. In più, sette o otto volte all’anno, gli 
studenti devono consegnarmi il video di una 
loro prova. Guardo la registrazione, la ana-
lizzo e do il mio feed-back all’interno della 
lezione individuale. Ben inteso, abbordiamo 
anche la struttura e la pianificazione di una 
prova, o la preparazione di una  scadenza. 
Organizziamo anche alcuni corsi collettivi di 
direzione. A tutto questo si aggiunge un po’ 
di pianoforte, in dosi omeopatiche, in modo 
da poter decifrare le linee principali di una 
partitura. Riassumendo, cerchiamo di essere 
il più completi possibile.

Oltre a questa parte teorica,  
cosa si fa riguardo alla pratica?
Naturalmente è importante. Gli allievi devo-
no poter dirigere. Ho una convenzione con 
le mie formazioni, che si mettono a disposi-
zione nel quadro dei seminari. Non abbiamo 
la fortuna dei Finlandesi, per esempio, dove 
i nostri omologhi hanno un ensemble – quel-
lo del Conservatorio – a disposizione ogni 
settimana, ma facciamo in modo di permet-

Der Studiengang be-
inhaltet individuellen, 
aber auch – wie hier – 
Gruppenunterricht.
Le cursus comprend 
des cours individels  
ou, comme ici,  
collectifs.
Il percorso compren-
de corsi individuali 
e, come nella foto, 
collettivi.
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men alles, damit unsere Studenten sich so oft 
wie möglich in die Lage versetzen können. 
Übrigens sind in Freiburg bei den kollektiven 
Dirigierlektionen alle Studierenden unabhän­
gig vom Studienjahr oder vom Lehrgang dabei. 

Wie viel Studierende belegen insgesamt 
diese Lehrgänge?
In der Klasse des Konservatoriums sind es der­
zeit dreizehn Studenten, im Masterlehrgang 
fünf und in den Kursoptionen zwölf. Ich habe 
in der Tat noch nie so viele Schüler gehabt. 
Dieses Jahr haben wir sieben neue Studierende 
aufgenommen. Die Ausbildung ist begehrt, 
und die Zielsetzungen können variieren, aber 
wir versuchen dennoch herauszufinden, wo 
die Interessen der Kandidaten sind und wel­
ches ihre Motivation ist, sich in diesem Bereich 
einzusetzen. 

Was sagen Sie Ihren Studenten jeweils 
zu Beginn des Studiums? 
Da kommen zwei Sätze immer wieder vor. 
«Heute beginnen Sie mit einem neuen Instru­
ment», denn Dirigent werden heisst, einen 
Beruf erlernen und sich andauernd mit ihm 
befassen. Der zweite Satz: «Verbessert Euer 
Ensemble, damit es Euch verbessere.» Ein 
Dirigent soll durch seine Gestik mitteilen kön­
nen, was er zu erreichen wünscht – und nicht 
nur mit seinen Erklärungen während der 
Probe – damit das Konzert nicht ein blosses 
«Kopieren – Einfügen» der Hauptprobe wird. 

chaque semaine, mais nous faisons en sorte 
de permettre à nos étudiants de se retrouver 
aussi souvent que possible en situation. D’ail­
leurs, à Fribourg, les cours de direction col­
lectifs réunissent tous les élèves, indépendam­
ment de l’année ou du cursus.

Précisément, combien d’élèves suivent 
ces filières?
La classe du Conservatoire compte treize étu­
diants, la filière du master cinq et le cours à 
option douze. Je n’ai en fait jamais eu autant 
d’élèves. Cette année, nous avons accueilli 
sept nouveaux étudiants. Ces cours sont très 
prisés et les ambitions peuvent varier, mais 
nous essayons quand même de savoir quel est 
l’intérêt des candidats et leur motivation à 
s’investir dans le milieu.

Et quels sont les premiers mots que 
vous dites en général à vos étudiants, 
au tout début?
Deux phrases reviennent systématiquement. 
«Aujourd’hui vous commencez un nouvel 
instrument», car devenir chef, c’est apprendre 
un métier, s’en imprégner en permanence. La 
deuxième: «Améliorez votre ensemble pour 
qu’à son tour il vous améliore.» Un chef doit 
pouvoir communiquer par sa gestuelle ce qu’il 
veut obtenir– et non pas uniquement par des 
explications en répétition –, et ainsi faire en 
sorte que le concert ne soit pas un simple 
copier-coller de la répétition générale.

tere ai nostri studenti di trovarsi in questa 
situazione il più spesso possibile. D’altronde, 
a Friborgo, i corsi di direzione collettivi riu­
niscono tutti gli allievi, indipendentemente 
dall’anno o dall’indirizzo.

Più precisamente, quanti allievi 
seguono questi curriculum?
La classe del Conservatorio conta tredici stu­
denti, il curriculum che porta al master cinque, 
e il corso opzionale dodici. Non avevo mai 
avuto così tanti allievi. Quest’anno abbiamo 
accolto sette nuovi studenti. Questi corsi sono 
molto apprezzati e le ambizioni possono va­
riare, ma cerchiamo comunque di conoscere 
l’interesse dei candidati e la loro motivazione 
a investirsi in questo campo.

E quali sono le prime cose che  
dice ai suoi studenti in generale, 
all’inizio?
Due frasi ritornano sistematicamente. «Oggi 
cominciate con un nuovo strumento», perché 
diventare direttore vuol dire apprendere un 
mestiere, impregnarsene in permanenza.  
La seconda è: «Migliorate il vostro ensemble, 
perché lui possa migliorare voi.» Un diretto­
re deve poter comunicare con la sua gestua­
lità quello che vuole ottenere – e non soltan­
to con delle spiegazioni durante le prove –,  
e fare così in modo che il concerto non  
diventi un semplice copia-incolla della prova 
generale.

«Ein Dirigent soll sich 
durch seine Gestik 
mitteilen können.»
«Un chef doit pouvoir 
communiquer par sa 
gestuelle.»
«Un direttore deve 
poter comunicare con 
la sua gestualità.»
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Jemand kann ein brillanter Instrumenta-
list sein, aber dennoch nicht gezwunge-
nermassen ein Dirigent, oder umgekehrt. 
Was macht man im ersten Fall? 
Ohne es an Respekt gegenüber irgendeiner 
Person mangeln zu lassen, ist das Anforde-
rungsprofil für einen Dirigenten der 3. Klasse 
oder einer Jugendmusik nicht gleich wie jenes 
für einen Dirigenten der Höchstklasse. Der 
pädagogische Aspekt oder die Fähigkeit, Men-
schen zu führen, sind im ersten Fall wichtiger. 
Dafür ist es vielleicht nicht entscheidend, ein 
potenzieller Karajan zu sein. Ich komme also 
in die Lage, meine Kandidaten in gewissen 
Situationen darauf hinzuweisen, dass sie nicht 
die Höchstklasse anstreben können. Oder ih-
nen im schlimmsten Fall klarmachen muss, 
dass das Dirigieren nichts für sie ist. Das er-
spart ihnen ein paar Jahre später eine weitaus 
herbere Enttäuschung. 

Kommt in diesen Lehrgängen die Psycho-
logie auch zur Sprache, die ein Dirigent 
zweifellos braucht? 
Die Hochschule bietet in diesem Fach spezifi-
sche Lektionen an. Am Konservatorium mache 
ich es selber. Manchmal spreche ich das Thema 
in den Einzellektionen an. Dabei geht es um 
Konfliktbewältigung oder komplexere Situa-
tionen wie Absenzen, Bestandfragen, Verant-
wortungsbewusstsein – Fragen, die in unseren 
Vereinen immer häufiger vorkommen und 
denen wir uns stellen müssen, wollen wir den 
Fortbestand unserer Bewegung sichern. 

On peut être brillant instrumentiste, 
mais pas forcément fait pour la direc-
tion, ou l’inverse. Que fait-on dans le 
premier cas?
Sans manquer de respect pour quiconque, le 
profil de chef que l’on attend selon qu’il s’agit 
d’un ensemble de 3e catégorie – ou de jeunes 
– ou d’une formation Excellence n’est pas le 
même. Dans le premier cas, le côté pédago-
gique ou la faculté de se muer en meneur 
d’hommes revêtent davantage d’importance. 
Il n’est peut-être dès lors pas crucial d’être un 
«Karajan en puissance». Il m’arrive donc, dans 
certaines situations, de prévenir les candidats 
qu’ils ne peuvent pas envisager l’Excellence. 
Ou alors dans le pire des cas, de leur faire 
prendre conscience que cette voie n’est pas 
faite pour eux. Ce qui leur évitera une décon-
venue bien plus cinglante quelques années 
plus tard.

Ces cours abordent-ils aussi l’angle de 
la psychologie dont un chef doit inévi-
tablement faire preuve?
L’HEMU donne des cours spécifiques en la 
matière. Du côté du Conservatoire, je le fais 
de mon propre chef. J’aborde parfois le sujet 
lors des cours individuels. Il s’agit notamment 
de gestion de conflits ou de situations com-
plexes – absentéisme, effectif, responsabilisa-
tion, etc. –, qui sont de plus en plus fréquents 
au sein de nos sociétés, et auxquels nous de-
vons faire face, par souci de pérennité du 
mouvement.

Si può essere dei brillanti strumentisti,  
ma non per forza esser fatti per 
dirigere, o il contrario. Cosa si fa nel 
primo caso?
Senza mancare di rispetto per nessuno, il 
profilo di direttore che ci si aspetta, a seconda 
che si tratti di un ensemble di 3a categoria – o 
giovanile – o di una formazione di Eccellen-
za non è lo stesso. Nel primo caso, l’aspetto 
pedagogico o la capacità di saper guidare le 
persone rivestono un’importanza maggiore. 
In questo senso, forse non è cruciale essere 
un «potenziale Karajan». Quindi mi succede, 
in certe situazioni, di avvertire i candidati che 
non possono avere l’obiettivo dell’Eccellenza. 
O, nel peggiore dei casi, di far prendere loro 
coscienza che un tale percorso non è fatto per 
loro. Ciò gli evita una delusione molto più 
cocente qualche anno più tardi.

Questi corsi toccano anche le capacità 
psicologiche di cui un direttore deve 
inevitabilmente far prova?
Lo HEMU offre dei corsi specifici in materia. 
Al Conservatorio lo faccio per mia iniziativa 
personale. A volte abbordo il soggetto nelle 
lezioni individuali. Si tratta soprattutto del-
la gestione dei conflitti o delle situazioni 
complesse – assenteismo, effettivo, respon-
sabilizzazione eccetera –, che sono sempre 
più frequenti in seno alle nostre società e 
che dobbiamo affrontare, volendoci preoc-
cupare della continuità del movimento ban-
distico.

Zur Dirigentenausbil-
dung gehört natürlich 
auch die Analyse der 
Partitur.
Les cours de direction 
abordent bien entendu 
également l’analyse de 
la partition.
I corsi di direzio-
ne abbordano ben 
inteso anche l’analisi 
della partitura.
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Kommen wir noch kurz auf den Lehrgang 
am Konservatorium zu sprechen, der 
eigentlich die Fortsetzung der unter der 
Schirmherrschaft des SBV durch die Kan-
tonalverbände angebotenen Ausbildung 
darstellt. Wie sehen Ihre Beziehungen 
zum SBV aus? 
Die Grundlagen unseres Lehrganges wurden 
durch den SBV festgelegt, und die Mitglieder 
der Musikkommission sind Dozenten der be-
treffenden Lehrgänge. Die Zusammenarbeit 
ist demnach die engstmögliche. Davon abge-
sehen hat der SBV kein Aufsichtsrecht mehr, 
denn er ist finanziell nicht an dieser Ausbil-
dung beteiligt. Er gibt zwar den erfolgreichen 
Studenten 450 Franken, die Ausbildung kostet 
aber 4000 Franken im Jahr…

Wir kennen die Problematik des Dirigen-
tenmangels in unseren Vereinen. Wäre 
eine Intensivierung der Zusammenarbeit 
nicht wünschenswert, um ihn zu beheben? 
Das ist in der Tat die Hauptsorge der Musik-
kommission des SBV. Wir überdenken natür-
lich andere Lösungen, beispielsweise eine 
«entlastete» Ausbildung mittels Workshops 
oder Arbeitswochenenden. Aber bei mir blei-
ben Zweifel. Dirigenten in vier Wochen aus-
zubilden, scheint mir etwas gefährlich und 
wirkt wenig glaubwürdig. Es bleibt aber dabei, 
wir müssen Lösungen suchen und vor allem 
Lösungen finden. Ich halte jedenfalls fest, dass 
die Kurse der Kantonalverbände weiterhin 
angeboten werden, dass sie weniger elitär sind 
als der Lehrgang des Konservatoriums und 
dass sie mit ihrem Abschluss die Möglichkeit 
schaffen, diesen Lehrgang in der Folge zu  
belegen. 

Seien wir zum Schluss etwas subjektiv 
und vereinfachend. Wenn ein Dirigent 
nur eine einzige Eigenschaft besitzen 
könnte, welche wäre dies? 
[lacht] Schwierig… Die Musik und seine  
Musikanten lieben.� n

Revenons brièvement à la filière du 
Conservatoire, qui constitue la suite 
de celle des associations cantonales, 
chapeautée par l’ASM. Quelles sont vos 
relations avec cette dernière?
Les bases de notre cursus ont été mises en 
place par l’ASM, mais les membres de la com-
mission de musique de cette dernière sont en 
fait les professeurs des filières en question. En 
l’occurrence, la collaboration est donc on ne 
peut plus étroite. Mais sinon, l’ASM n’a pour 
ainsi dire plus aucun droit de regard, car elle 
ne finance pas directement ces formations. 
Elle donne 450 francs à l’étudiant qui réussit 
ses examens, mais la formation coûte 4000 
francs par année…

On connaît le problème de la pénurie 
de directeurs dans nos sociétés. Une 
intensification de la collaboration avec 
l’ASM est-elle envisageable pour pallier 
ce problème?
C’est effectivement le souci principal de la 
commission de musique de l’ASM. On réflé-
chit évidemment à d’autres solutions, sous 
forme par exemple de formations «allégées», 
par le biais d’ateliers ou de week-ends de tra-
vail. Mais je reste quelque peu dubitatif. For-
mer des chefs en quatre week-ends me semble 
un peu dangereux et risque de ne guère être 
crédible. Toujours est-il que nous devons cher-
cher – et surtout trouver – des solutions. Je 
précise toutefois que les cours des associations 
cantonales sont toujours disponibles, que 
leurs prérequis sont moins élitistes que ceux 
de la filière du Conservatoire, et qu’ils per-
mettent précisément de suivre cette dernière 
par la suite.

Soyons quelque peu subjectifs et 
réducteurs pour terminer. Si un chef 
ne pouvait avoir qu’une seule qualité, 
laquelle serait-elle?
[rires] Difficile… Aimer la musique et ses 
musiciens.� n

Torniamo velocemente all’indirizzo del 
Conservatorio, che costituisce il seguito 
di quelli delle federazioni cantonali, 
capitanata dall’ABS. Quali sono le sue 
relazioni con quest’ultima?
Le basi del nostro percorso sono state messe 
in piedi dall’ABS, ma i membri della commis-
sione di musica di quest’ultima sono in effet-
ti i professori degli indirizzi in questione. 
Quindi, all’occorrenza, la collaborazione non 
potrebbe essere più stretta. Ma altrimenti, 
l’ABS non ha più – per così dire – alcun dirit-
to di controllo, poiché non finanzia diretta-
mente queste formazioni. Assegna 450 franchi 
allo studente che supera i suoi esami, ma la 
formazione costa 4000 franchi all’anno…

Il problema della penuria di direttori  
nelle nostre società è ben noto. Si 
potrebbe pensare a un’intensificazione 
della collaborazione con l’ABS per  
diminuire questo problema?
Questa è, in effetti, la preoccupazione prin-
cipale della commissione di musica dell’ABS. 
Naturalmente riflettiamo anche su altre so-
luzioni, sotto forma per esempio di forma-
zioni «alleggerite», tramite atelier o fini setti-
mana di studio. Ma rimango un po’ 
dubbioso. Formare dei direttori in quattro 
fini settimana mi sembra un po’ pericoloso, 
e rischia di non essere credibile. Resta il fatto 
che dobbiamo cercare – e soprattutto trovare 
– delle soluzioni. Preciso comunque che i 
corsi delle federazioni cantonali sono sempre 
disponibili, che i loro prerequisiti sono meno 
elitari di quelli del percorso del Conservato-
rio, e che permettono appunto di frequenta-
re quest’ultimo in seguito.

Per terminare, cerchiamo di essere un 
po’ soggettivi e riduttivi. Se un direttore 
non potesse avere che un’unica qualità, 
quale dovrebbe essere?
[risata] Difficile dirlo… Amare la musica e i 
propri musicanti.� n

Jean-Claude Kolly 
lehrt am Konserva-

torium von Freiburg 
in verschiedenen 

Studiengängen.
Quelle que soit la 

filière, Jean-Claude 
Kolly enseigne dans les 

locaux du Conserva-
toire de Fribourg.

Indipendentemen-
te dall’indirizzo di 

studio, Jean-Claude 
Kolly insegna negli 

spazi del Conservato-
rio di Friborgo.
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